
הַַמֵֵת  ]פְּּלוֹֹנִִי[  בֶּּן  ]פְְלוֹֹנִִי[  עַַל  חֲֲמוֹֹל  עוֹֹלָָם  ל  ׁ שֶׁ� רִִבּּוֹֹנוֹֹ 
תְָָוְנוּחַַ   עֲֲבָָדֶֶיךָ  יְַַוְעֲֲקֹֹב   חְָָק  יִִצְ רָָהָָם  אְַבְ בֶּּן  הׁוּא  שֶׁ הַַלָָז 
חְַַמְהֶיֶ הַַמֵֵתִִים  הּ  מָָׁשְׁתוֹֹ עִִם הַַצַַדִִיקִִים כִּּי אַַתָּ נִִ שְׁוֹֹ ְוְ נַַפְ
לַַחֲֲטָָאִִים  סוֹֹלֵֵחַַ  ְוְ מוֹֹחֵֵל  הּ  אַַתָּ רּבָּוּךְ   חַַיִִים.  וּמֵֵמִִית 

בְּּתַַחֲֲנוּנִִים. יִִשְׂׂרָָאֵֵל  ךָ  עְַַמְ מִִמֵֵתֵֵי  לְַַוְעֲֲוֹֹנוֹֹת 

אֲֲבוֹֹתֵֵינוּ  וֵֵאלֹהֵֵי  אֱֱלֹהֵֵינוּ  ה׳  פְָָלְֶנֶיךָ  מִִ רָָצוֹֹן  הְִִיְי   כֵֵן  וְּבְ
בֶּּן  ךָ  ְדְְבְ עֲֲ הׁוּא  שֶׁ הַַמֵֵת  נְֵֵי  לִִפְ רַַחֲֲמִִים  אְֲֲלְכֵֵי  מַַ בּבֵּ  תְּּׁסַַ שֶׁ
ל  הּ ה׳ אֱֱלֹהֵֵינוּ וֵֵאלֹהֵֵי אֲֲבוֹֹתֵֵינוּ מַַשְׂׂכִּּיל ֶאֶ אְַַוְתָּ ךָ.  אַמֶָָתֶ
ל צָָרָָה וּמִִיוֹֹם רָָעָָה וּמִִדִִינָָהּ שֶׁׁל גֵֵיהִִנֹֹם.  טְֵֵלְהוּ מִִּכָּ דָָל מַַ
הּ  אַַתָּ רּבָּוּךְ   הָָרַַחֲֲמִִים.  וּבַַעַַל  דֶסֶֶחֶ   הַַ דְגְוֹֹל   הּ  אַַתָּ רּבָּוּךְ 
רּבָּוּךְ   מׁשְׁוֹֹ.   אְֵֵרְי  יְִִלְ וּ לַַעֲֲבָָדָָיו  רְמְּבִּוֹֹמָָיו    לוֹֹם  ׁשָׁ הׂשֶׂ  הָָעֹֹ

בְּּרַַחֲֲמִִים. עְָָרְנִִיוֹֹת  פּוּ מִִמִִינֵֵי  יִִשְׂׂרָָאֵֵל  עַַמוֹֹ  הֶ  פּוֹֹדֶ

אֲֲבוֹֹתֵֵינוּ  וֵֵאלֹהֵֵי  אֱֱלֹהֵֵינוּ  ה׳  פְָָלְֶנֶיךָ  מִִ רָָצוֹֹן  הְִִיְי   כֵֵן  וְּבְ
יוֹֹן לוֹֹ  ְדְּפִּ הֶיְֶהְ  יְִִוְ רׂשְָׂבְּבִּׁוֹֹ     שֶׁ שֶׁ כְזְוּת בְּּרִִית קוֹֹדֶ כְּזְּתִּׁוֹֹר    שֶׁ
הּ כּוֹֹרֵֵת הַַבְּּרִִית  רּבָּוּךְ אַַתָּ תְַַוְחֲֲלִִיצֵֵהוּ.  רֵֵׂפַַת גֵֵיהִִנֹֹם  מִִשְׂ

בְּּרַַחֲֲמִִים. בְּּרַַחֲֲמִִים. 

דֶֶךָ  עְַַבְ הֶזֶ  הַַ הַַמֵֵת  עֵֵׁשְּׁפִּי    הַַעֲֲלֵֵם  ְוְ רּתְֵּסְ   הַַ בְּּרַַחֲֲמִִים 
ים.  יךָ הָָרַַּבִּ רְַַלְחֲֲֶמֶ הׁוּא צָָרִִיךְ  חֲֲלִִיצֵֵהוּ שֶׁ רֵֵׂפַַת אֵֵשׁ ּתַּ מִִשְׂ
הּ  רּבָּוּךְ אַַתָּ יךָ.  ֶאְֶרְ כְָָלְל קוֹֹ סְַַוְלָָח  הּ ה׳ אֱֱלֹהֵֵינוּ טוֹֹב  אְַַוְתָּ

בְּּרַַחֲֲמִִים. הָָעַַלִִילִִיָָה  רְַַוְב   הָָעֵֵצָָה  דְגְוֹֹל 

רִִׁשְָׁיְים הוּא   קְמְוֹֹם  רְדְוֹֹךְ כִּּי  לְֵֵגְי צַַדִִיקִִים בְּּגַַן עֵֵדֶֶן יִִ עִִם רַַ
דְגְוֹֹלִִים  הּ הַַנוֹֹתֵֵן רַַחֲֲמִִים  רּבָּוּךְ אַַתָּ מׁשְׁוֹֹר.  לְֵֵגְי חֲֲסִִידָָיו יִִ רַַ

הְִִיְי רָָצוֹֹן. ן  מֵֵתֵֵי עַַמוֹֹ יִִשְׂׂרָָאֵֵל. אָמֵֵן ּכֵּ חֲֲנוּנִִים ְלְ רְוְוֹֹב ּתַּ

Master of the Universe!  Have compassion on [NAME], 
the son of [FATHER’S NAME] , this deceased who is a 
descendant of Avraham, Yitzchak, and Yaakov, Your 
servants. May his soul and spirit rest with the righteous, for 
You give life to the dead and bring death to the living. Blessed 
are You who pardons and forgives the sins and transgressions 
of the deceased of Your nation, Israel, with grace. 

Therefore, may it be Your will, Hashem our G-d and G-d 
of our forefathers, to encircle the deceased, Your servant, 
son of Your maidservant, with angels of mercy. And You, 
Hashem our G-d and G-d of our forefathers, who is sensitive 
to the impoverished, spare him from all trouble, from a day 
of evil, and from the judgment of Gehinnom. Blessed are 
You, Great in Lovingkindness and Master of Mercy. Blessed 
are You who makes peace in His heights for His servants and 
for those who fear His name. Blessed is He Who redeems His 
people, Israel, from all kinds of calamity with mercy. 

Therefore, may it be Your will, Hashem our G-d and G-d of 
our forefathers, to remember the merit of the holy covenant 
which is in his flesh and may it be for him a redemption 
from the fires of Gehinnom, so that You may deliver him. 
Blessed are You who establishes the covenant with mercy. 
With mercy.

With mercy conceal and hide the transgressions of Your 
servant, the deceased. Deliver him from the burning fire, for 
he needs Your great mercy, and You, Hashem our G-d, are 
good and forgiving to all who call upon You. Blessed are You, 
great in counsel and mighty in achievement with mercy. 

May he walk with the righteous in the Garden of Eden, for 
that is the place of the upright. May G-d protect the feet of 
the pious. Blessed are You Who bestows great mercy and 
abundant grace to the departed of His people, Israel. Amein—
may this be His will.

Before beginning the tahara for a man, say:
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הָָסִִירוּ  לֵֵאמֹֹר  פְָָלְנָָיו   דְִִמְים  הָָעוֹֹ ל  ֶאֶ רֶמֶ  וַַיֹֹא וַַיַַעַַן 
י  ּתְִּרְ עֱֱֶהֶבַַ אְֵֵרְה  רֶמֶ אֵֵלָָיו  וַַיֹֹא הַַבְּּגָָדִִים הַַצוֹֹאִִים מֵֵעָָלָָיו 

מַַחֲֲלָָצוֹֹת. ךָ  אוְֹֹתְ שּׁבְֵּלְ   הַַ ְוְ עֲֲוֶֹֹנֶךָ  יךָ  מֵֵעֶָָלֶ

And he [the angel of G-d] responded and said to those 
who were standing before him, saying, “Remove the soiled 
garments from him.” And he said to him, “See, I have removed 
your sins from you and clothed you in fine garments.”1

When removing the covering sheet, say:
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ת ]פְּּלוֹֹנִִי[ הַַמֵֵתָָה  ל עוֹֹלָָם חֲֲמוֹֹל עַַל ]פְּּלוֹֹנִִית[ ּבַּ ׁ רִִבּּוֹֹנוֹֹ שֶׁ�
תְָָוְנוּחַַ   יְַַוְעֲֲקֹֹב עֲֲבָָדֶֶיךָ   חְָָק  רָָהָָם יִִצְ ת אְַבְ הִִׁיא ּבַּ הַַלָָזוֹֹ שֶׁ
חְַַמְהֶיֶ הַַמֵֵתִִים  הּ  מָָׁשְׁתָָהּ עִִם הַַצַַדִִיקִִים כִּּי אַַתָּ נִִ הּ ְוְ ׁשְָׁ נַַפְ
לַַחֲֲטָָאִִים  סוֹֹלֵֵחַַ  ְוְ מוֹֹחֵֵל  הּ  אַַתָּ רּבָּוּךְ   חַַיִִים.  וּמֵֵמִִית 

בְּּתַַחֲֲנוּנִִים. יִִשְׂׂרָָאֵֵל  ךָ  לְַַוְעֲֲוֹֹנוֹֹת מִִמֵֵתֵֵי עְַַמְ

אֲֲבוֹֹתֵֵינוּ  וֵֵאלֹהֵֵי  אֱֱלֹהֵֵינוּ  ה׳  פְָָלְֶנֶיךָ  מִִ רָָצוֹֹן  הְִִיְי   כֵֵן  וְּבְ
ךָ  אַמְָָתְ הִִׁיא  שֶׁ הַַמֵֵתָָה  נְֵֵי  לִִפְ רַַחֲֲמִִים  אְֲֲלְכֵֵי  מַַ בּבֵּ  תְּּׁסַַ שֶׁ
הּ ה׳ אֱֱלֹהֵֵינוּ וֵֵאלֹהֵֵי אֲֲבוֹֹתֵֵינוּ מַַשְׂׂכִּּיל  אְַַוְתָּ ךָ.  ת אַמֶָָתֶ ּבַּ
שֶׁׁל  וּמִִדִִינָָהּ  רָָעָָה  וּמִִיוֹֹם  צָָרָָה  ל  מִִּכָּ הֶָָטְֶלְ   מַַ דָָל  ל  ֶאֶ
רּבָּוּךְ  דֶסֶֶחֶ וּבַַעַַל הָָרַַחֲֲמִִים.   דְגְוֹֹל הַַ הּ  רּבָּוּךְ אַַתָּ גֵֵיהִִנֹֹם. 
מׁשְׁוֹֹ.   אְֵֵרְי  יְִִלְ וּ לַַעֲֲבָָדָָיו  רְמְּבִּוֹֹמָָיו    לוֹֹם  ׁשָׁ הׂשֶׂ  הָָעֹֹ הּ  אַַתָּ
בְּּרַַחֲֲמִִים. עְָָרְנִִיוֹֹת  פּוּ מִִמִִינֵֵי  יִִשְׂׂרָָאֵֵל  עַַמוֹֹ  הֶ  פּוֹֹדֶ רּבָּוּךְ 

ךָ  הַַזֹֹאת אַמֶָָתֶ הַַמֵֵתָָה  עֵֵׁשְּׁפִּי    הַַעֲֲלֵֵם  ְוְ רּתְֵּסְ   הַַ בְּּרַַחֲֲמִִים 
ים.  יךָ הָָרַַּבִּ רְַַלְחֲֲֶמֶ רְִִיכָָה  הִִׁיא צְ הֶָָצֶ שֶׁ רֵֵׂפַַת אֵֵשׁ תַַחֲֲלִִי מִִשְׂ
הּ  רּבָּוּךְ אַַתָּ יךָ.  ֶאְֶרְ כְָָלְל קוֹֹ סְַַוְלָָח  הּ ה׳ אֱֱלֹהֵֵינוּ טוֹֹב  אְַַוְתָּ

רְַַוְב הָָעַַלִִילִִיָָה בְּּרַַחֲֲמִִים. דְגְוֹֹל הָָעֵֵצָָה 

רִִׁשְָׁיְים הוּא   קְמְוֹֹם  רְדְּתִּוֹֹךְ כִּּי   לְֵֵגְי צַַדִִיקִִים בְּּגַַן עֵֵדֶֶן  עִִם רַַ
דְגְוֹֹלִִים  הּ הַַנוֹֹתֵֵן רַַחֲֲמִִים  רּבָּוּךְ אַַתָּ מׁשְׁוֹֹר.  לְֵֵגְי חֲֲסִִידָָיו יִִ רַַ

הְִִיְי רָָצוֹֹן. ן  מֵֵתֵֵי עַַמוֹֹ יִִשְׂׂרָָאֵֵל. אָמֵֵן ּכֵּ חֲֲנוּנִִים ְלְ רְוְוֹֹב ּתַּ

Master of the Universe! Have compassion on [NAME], 
the daughter of [FATHER’S NAME], this deceased who 
is a descendant of Avraham, Yitzchak, and Yaakov, Your 
servants. May her soul and spirit rest with the righteous, for 
You give life to the dead and bring death to the living. Blessed 
are You who pardons and forgives the sins and transgressions 
of the deceased of Your people, Israel, with grace.

Therefore, may it be Your will, Hashem our G-d and G-d of 
our forefathers, to encircle the deceased, Your maidservant, 
daughter of Your maidservant, with angels of mercy. And 
You, Hashem our G-d and G-d of our forefathers, who is 
sensitive to the impoverished, spare her from all trouble, 
from a day of evil, and from the judgment of Gehinnom. 
Blessed are You, Great in Lovingkindness and Master of 
Mercy. Blessed are You who makes peace in His heights for 
His servants and for those who fear His name. Blessed is He 
Who redeems His people, Israel, from all kinds of calamity 
with mercy. 

With mercy conceal and hide the transgressions of Your 
maidservant, the deceased. Deliver her from the burning fire, 
for she needs Your great mercy, and You, Hashem our G-d, 
are good and forgiving to all who call upon You. Blessed are 
You, great in counsel and mighty in achievement with mercy. 

May she walk with the righteous in the Garden of Eden, 
for that is the place of the upright. May G-d protect the 
feet of the pious. Blessed are You Who bestows great mercy 
and abundant grace to the departed of His people, Israel. 
Amein—may this be His will.

Before beginning the tahara for a woman, say:

הָָסִִירוּ  לֵֵאמֹֹר  פְָָלְנָָיו   דְִִמְים  הָָעוֹֹ ל  ֶאֶ רֶמֶ  וַַיֹֹא וַַיַַעַַן 
י  ּתְִּרְ עֱֱֶהֶבַַ אְֵֵרְה  רֶמֶ אֵֵלָָיו  וַַיֹֹא הַַבְּּגָָדִִים הַַצוֹֹאִִים מֵֵעָָלָָיו 

מַַחֲֲלָָצוֹֹת. ךָ  אוְֹֹתְ שּׁבְֵּלְ   הַַ ְוְ עֲֲוֶֹֹנֶךָ  יךָ  מֵֵעֶָָלֶ

And he [the angel of G-d] responded and said to those 
who were standing before him, saying, “Remove the soiled 
garments from him.” And he said to him, “See, I have removed 
your sins from you and clothed you in fine garments.”1

When removing the covering sheet, say:
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עּכָּוֹֹרֵֵב. חֹֹׁשְׁרוֹֹת  לִִּתְַּלְּתַּים    וְֻקְצֻוֹֹתָָיו  ז  ם ּפָּ וֹֹ כֶֶּּתֶ  .His head is the finest gold; His locks are curled and black as a ravenרֹֹאׁשׁ

בׁשְׁוֹֹת  יֹֹ בֶּּחָָלָָב  רֹֹחֲֲצוֹֹת  מָָיִִם  אֲֲפִִיקֵֵי  עַַל  כְּּיוֹֹנִִים  עֵֵנָָיוי 
מִִלֵֵאת. עַַל 

His eyes are like doves beside the water-brooks, bathing in 
milk and fitly set.

קְָָרְֶמֶחִִים  לוֹֹת  ְדְְגְ ם מִִ עֲֲּכַּרוּגַַת הַַׂשֶּׂבֹּ His cheeks are like a bed of spices grown for perfumeלְְחָָיָָו 

ישׁ ׁשְִׁרְּתַּּבַּ   מְֻֻמְלָָאִִים  לְִִגְילֵֵי זָָהָָב  His hands are golden wheels set with berylיָָדָָוי 

כְֻֻוְלוֹֹ   קִִּתְַּמְים   מַַ חִִכּוֹֹ  אֲֲּכַּרָָזִִים.   חּבָּוּר   בָָנוֹֹן  ְלְּכַּ  מַַרְְאֵֵהוּּ 
לָָׁשָׁיִִם. רְיְוּ  בְּּנוֹֹת  רֵֵעִִי  הֶזְֶוְ    דוֹֹדִִי  הֶזֶ   מַַחֲֲמַַדִִים 

His appearance is like Lebanon, as exceptional as the cedars. 
His mouth is delicious and He is altogether precious. This is 
my Beloved and this is my Friend, daughters of Jerusalem.2

אַַתֶּּם  מִִי  נְֵֵי  לִִפְ יִִשְׂׂרָָאֵֵל  ם  רֵֵׁשְׁיֶכֶ אַַ עֲֲקִִבָָיא  יּ�בִּ  רַַ אָָמַַר 
מַַׁשָּׁבַּׁיִִם    שֶׁ ם  אֲֲבִִיֶכֶ ם  ֶכְֶתְֶאֶ   טְַַמְהֵֵר   וּמִִי  הֲֲּרִִין  טַּ ְמְ
תְֶּּרְם מִִּכֹּל  הַַ הְטְוֹֹרִִים וְּטְ ם מַַיִִם  י עֲֲלֵֵיֶכֶ ּתְִּקְ זְָָוְרַַ אֱֱֶנֶׁמַַר  שֶׁ
אוֹֹמֵֵר  ְוְ ם.  ֶכְֶתְֶאֶ   אֲֲטַַהֵֵר  ם  גִִלוּלֵֵיֶכֶ ל  וּמִִּכָּ ם  אוֹֹתֵֵיֶכֶ טְֻֻמְ
מֵֵאִִים  הְַַטְ ת  ֶאֶ טְַַמְהֵֵר   וְֵֵקְה  הַַמִִ מַַה  ה׳  יִִשְׂׂרָָאֵֵל  וְֵֵקְה  מִִ

יִִשְׂׂרָָאֵֵל. ת  ֶאֶ טְַַמְהֵֵר   הוּא  רּבָּוּךְ   הַַקָָדוֹֹשׁ  אַף 

אִִם  בָָנוֹֹן.  ְלְ מִִן  לְִִזְים  נְוְוֹֹ  חַַיִִים  מַַיִִם  בְּּאֵֵר  גַַנִִים  יְַַעְן  מַַ
לָָׁשָׁיִִם  רְיְוּ  מֵֵי  ְדְ ת  ֶאְֶוְ  צִִיוֹֹן  בְּּנוֹֹת  צֹֹאַת  ת  ֶאֶ אֲֲדֹֹנָָי  רָָחַַץ 
י  ּתְִּקְ זְָָוְרַַ  עֵֵּבָּר.   רְבְוּחַַ  וּ טּפָּׁשְׁ   מִִ בְּּרוּחַַ  הּ  ּבְָּרְ מִִקִִ יָָדִִיחַַ 
ם  אוֹֹתֵֵיֶכֶ טְֻֻמְ מִִּכֹּל  תְֶּּרְם  הַַ וְּטְ הְטְוֹֹרִִים   מַַיִִם  ם  עֲֲלֵֵיֶכֶ

ם. ֶכְֶתְֶאֶ   אֲֲטַַהֵֵר  ם  גִִלוּלֵֵיֶכֶ ל  וּמִִּכָּ

Rabbi Akiva said, “You are fortunate, Israel. Before Whom 
are you purified and Who purifies you? Your Father in heaven. As it 
says: ‘I will sprinkle upon you pure water; you will be purified of 
all your impurities, and from all of your defilements I will purify you.’ 
And it says: ‘G-d is the mikvah of Israel.’ Just as the mikvah purifies 
the impure, so does the Holy One, blessed be He, purify Israel.”3

[You are] a garden spring, a well of fresh water and flowing streams 
from Lebanon.4 When the Master will have washed away the 
filth of the daughters of Zion, and will have rinsed the blood of 
Jerusalem from its midst with a spirit of judgment and destruction.5 
I will sprinkle upon you pure water; you will be purified of all your 
impurities, and from all your defilements I will purify you.6

Before or during the tahara, say:

.He is pure. He is pure. He is pureטָָהוֹֹר הוּּא. טָָהוֹֹר הוּא. טָָהוֹֹר הוּא.

At the conclusion of the tahara for a man, say:

הְטְוֹֹרָָה הִִיא הְטְוֹֹרָָה הִִיא.  .She is pure. She is pure. She is pureטְְהוֹֹרָָה הִִיא. 

At the conclusion of the tahara for a woman, say:
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פְטְוֹֹת מוֹֹר עֹֹבֵֵר. פְְתוֹֹתָָוי שׁוֹֹשַַנִִים נוֹֹ .His lips are roses dripping myrrhשִׂ�ׂ

ז נְֵֵדְי ּפָּ יְֻמְסָָֻדִִים עַַל אַ שׁׁשֵׁ  וֹֹקָָוי עַַמוּדֵֵי  His thighs are pillars of marble set upon sockets of fine goldׁשׁ

III. The Tahara

ירִִים. ת סַַּפִּ עְמְוֶּפֶֶלֶ ן  שֶׁׁת ׁשֵׁ .His stomach is polished ivory overlaid with sapphiresמֵֵעָָוי ֶעֶ

While the appropriate limb is being washed, say:  
(Some say them all at the conclusion of the washing.)

II. The Washing



מִִּכֹּל  תְֶּּרְם  הַַ וְּטְ הְטְוֹֹרִִים   מַַיִִם  ם  עֲֲלֵֵיֶכֶ יּ�תִּ  וְְזָָרַַקְְ
ם. ֶכְֶתְֶאֶ   אֲֲטַַהֵֵר  ם  גִִלוּלֵֵיֶכֶ ל  וּמִִּכָּ ם  אוֹֹתֵֵיֶכֶ טְֻֻמְ

I will sprinkle upon you pure water; you will be purified of all 
your impurities, and from all your defilements I will purify you.7

While applying egg and vinegar (if that is your custom), say:

נְֹֹף דּבַּ יִִצְ תֶפֶֶנֶ   And he should don a linen turbanוּּבְְמִִצְְ
While putting on the hat (if it’s linen), say:

שּׁבְַּלְ  שֶׁ יִִ דּבַּ קֹֹדֶ תֶנֶ  תֹּ�ֹ He shall be clothed in a holy linen shirtכְּ

While putting on the shirt (if it’s linen), say:

רׂשָׂוֹֹ יוּ עַַל בְּּ דּבַּ יְִִהְ And linen pants should be on his fleshוּּמִִכְְנְְסֵֵי 
While putting on the pants (if it’s linen), say:

דּבַּ יַַחֲֲגֹֹר And girded with a linen sashוּּבְְאַַבְְנֵֵט 
While putting on the belt (if it’s linen), say:

ם רַַחֲֲמִִים ן לֶָָכֶ דַַי יִִּתֵּ ׁ And may G-d Almighty give you mercyוְְאֵֵל שֶׁ�

While making the loops on the belt, say:

דְֵֵגְּבִּי   נִִי  יׁשַׁ ּבְִּלְ אלֹהַַי כִּּי הִִ י ּבֵּ ׁשְִׁ הּבַּ׳ תָּּגֵֵל נַַפְ ׂשׂיׂ  וֹֹׂשׂ אָָשִׂ� ׂשׂ
הֶ  דֶ ְעְּתַּ לָָּכַּה  כְַַוְ כְַַיְהֵֵן פְּּאֵֵר  עְָָיְטָָנִִי כֶּּחָָתָָן  דְָָקָָה  עְִִמְיל צְ עׁשֶַׁיֶ 
ימוּ הַַצָָנִִיף  ימוּ צָָנִִיף טָָהוֹֹר עַַל רֹֹאשׁוֹֹ וַַיָָׂשִׂ יהָָ. וָָאֹֹמַַר יָָׂשִׂ כֵֵֶלֶ
אְַַלְךְ ה׳ עוֹֹמֵֵד.  בְּּגָָדִִים וּמַַ הׁשֻׁוּ  י ּבְִּלְ וַַיַַ הַַטָָהוֹֹר עַַל רֹֹאשׁוֹֹ 
ן ה  מְִִיח ּכֵּ יהָָ תַַצְ זֵֵרוֶּעֶ גְַַכְנָָה  וּ חְָָמְהּ  ץ תּוֹֹצִִיא צִִ כִּּי כָָאֶָרֶ
נְָָוְחֲֲךָ   הַַגוֹֹיִִם.  ל  ּכָּ דֶגֶֶנֶ   הְִִתְלָָה  וּ דְָָקָָה  צְ מְִִיחַַ  יַַצְ אֱֱלֹהִִים 
יַַחֲֲלִִיץ  יךָ  מְֶֹֹתֶ עַַצְ ְוְ נַַפְְשֶׁׁךָ  צְָָחְחוֹֹת  בְּּצַַ יעַַ  ּבִּׂ הְִִוְשְׂ  מִִּיד  תָּ ה׳ 

בְזְוּ מֵֵימָָיו. כְַַיְ רׁ לֹא  מְכְוֹֹצָָא מַַיִִם אֲֲשֶׁ הֶוֶ וּ הְָָוְיִִיתָָ כְּּגַַן רָָ

I will greatly rejoice in Hashem; my soul shall exult in my G-d, 
for He has clothed me with garments of salvation. He has covered 
me with the robe of righteousness as a bridegroom puts on priestly 
glory and as a bride adorns herself with her jewels.8 And I said, “Let 
them set a pure crown upon his head.” And they placed a pure crown 
upon his head. And they clothed him with garments, and the angel 
of Hashem stood by.9 For as the earth brings forth her growth, and 
as the garden sprouts forth its seeds, so will Hashem the G-d cause 
the righteousness and praise to sprout forth before all the nations.10 
And Hashem will guide you continually and satisfy your soul in 
times of drought, and make your bones strong, and you shall be like 
a watered garden and a spring whose waters never fail. 11

At the conclusion of the dressing, say:

הְוְוּא   וָָמֵֵתוּ.  שֶׁ  הַַקֹדֶ ת  ֶאֶ כְּּבַַלַַע  אוֹֹת  לְִִרְ יָָבֹֹאוּּ  וְְלֹאֹ 
לֹא  יב אַַפּוֹֹ ְוְ הְָָלְׁשִׁ הּבְָּרְ   הְִִוְ חִִׁשְׁית  לֹא יַַ רּפֵּ עָָוֹֹן ְוְ כְַַיְ רַַחוּם 

חֲֲמָָתוֹֹ. ל  ּכָּ יָָעִִיר 

And they will not come to see as the holy [vessels] are 
being covered and die. 12 And He is the Merciful One Who 
forgives sin and frequently restrains His anger and does not give 
full vent to His wrath.13

While placing the meis in the aron, say:

מְָָדְתוֹֹ עֲֲמוֹֹ רּ�פֵּ אֲֲ  And His land will atone for His people.14וְְכִִ

While placing Israel earth and pottery, say:

מְָָדְתוֹֹ עֲֲמוֹֹ כְִִוְפֶּּר אֲֲ שֶׁ  רִִתי קֹֹדֶ .The sign of a holy covenant. And His land will atone for His peopleאוֹֹת ּ�בְּ

While placing Israel earth on the Bris (for men), say:

4

IV. The Dressing

V. Placing the Meis in the Aron
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ים גִִרִִבּים סָָבִִיב לָָהּ מִִגִִרֵֵבּי  ׁשִׁׁשִׁ להמ  לִִׁׁשְׁ הִִנֵֵה מִִטָָתוֹֹ שֶׁ
בְּרְוֹֹ  חְָָלְמָָה אִִישׁ חַַ דְֵֵמְי מִִ לְֻֻמְ בֶרֶֶחֶ   רָָאֵֵל. לָָּכֻּם אַחֻֻזֵֵי  יִִׂ����שְִִִִׂ
יָָאֵֵר ה  ךָ.  ֶרְֶמְׁשְׁ  יְִִוְ  ךָ ה׳  ְכְֶרֶ בָָ ְיְ לֵֵּבַּילוֹֹת.  רְֵֵיְכוֹֹ מִִפַַחַַד   עַַל 
לוֹֹם.  ךָ ׁשָׁ ם ְלְ יְָָוְׂשֵׂ יךָ  נָָּפָּיו אֵֵֶלֶ א ה׳  ךָּּ. יִִׂשָׂ יךָ וִִיחֶֻֻנֶ נָָּפָּיו אֵֵֶלֶ
בָָנוֹֹן.  ְלְּכַּ  לוֹֹ  רְֵֵוְיחַַ   הוֹֹדוֹֹ  כַַזַַיִִת  וִִיהִִי  קְנְוֹֹתָָיו  יוֹֹ כְלְוּ  יֵֵ
עְָָבְׁשְִׁוְה    הּ  גְֻֻוְלָָהּ עַַל רֹֹאׁשָׁ לָָּכֻּהּ  נְמְוֹֹרַַת זָָהָָב  הְִִוְנֵֵה  רָָאִִיתִִי 
רׁ עַַל  עְָָבְׁשְִׁוְה מוּצָָקוֹֹת לַַנֵֵרוֹֹת אֲֲשֶׁ   עְָָבְׁשִׁה   יהָָ  יהָָ עֶָָלֶ נֵֵרוֶֹֹתֶ
חֶָָאְֶוְד   חֶָָאֶד מִִימִִין הַַגֻֻלָָה  יהָָ  נַַׁשְׁיִִם זֵֵיתִִים עֶָָלֶ הּ. וּ רֹֹאׁשָׁ
מְִִלְירׁשֹׁ  ל  ֶבֶּבָּ רְזְוּ נְֵֵי  הּ הַַר הַַגָָדוֹֹל לִִפְ מֹֹׂאלָָהּ. מִִי אַַתָּ עַַל שְׂ
הּ  עַַתָּ אוֹֹת חֵֵן חֵֵן לָָהּ. ְוְ הׁשָׁ תְּּׁשֻׁ ן הָָרֹֹא ֶבֶֶאֶ ת הָָ הְוְוֹֹצִִיא ֶאֶ
חַַי אָנִִי  אוּלָָם  ְוְ לֵֵאמֹֹר.  תָּּ  ְרְּבַּ דִִ רׁ  אֲֲּכַּשֶׁ  חַַּכֹּ ה׳  נָָא  דְַַגְל  יִִ

ץ. ל הָָאֶָרֶ ת ּכָּ בְכְוֹֹד ה׳ ֶאֶ יְִִוְמָָלֵֵא 

Behold the couch of Shlomo. Sixty warriors surround it, of the 
warriors of Israel - all of them wielding swords and experts in war 
- each man with his sword on his thigh because of dread in the 
night.15 May Hashem bless you and protect you. May Hashem 
shine His face upon you and be gracious to you. May Hashem 
lift His countenance unto you and give you peace.16 His branches 
shall spread; his beauty shall be as the olive tree, and his fragrance 
as Lebanon.17 I see and behold a golden candelabra with a bowl 
on top and seven lamps. There are seven pipes for each of the seven 
lamps that are above it. And there are two olive trees next to it, 
one to the right of the bowl and one to the left.18 Who are you, 
O mighty mountain? Before Zerubavel you shall become a plain; 
he shall bring forth the foundational stone with shouts of “Grace, 
grace!” upon it.19 And now, may the might of Hashem be great, as 
You have spoken, saying.20 But as truly as I live and the glory of 
Hashem fills all the earth.21

After the aron is covered, say:

ן  ּכָּׁשְׁ וְִִלְים וּבַַחֲֲנת הַַמִִ ן ירִִוידוּ אותו הַַ ּכָּׁשְׁ וּּבִִנְְסוֹֹעַַ הַַמִִ
סוֹֹעַַ  ְנְּבִּ  הְִִיְי  וַַ יוּמָָת.  הַַקָָרֵֵב  הַַזָָר  ְוְ וְִִלְיִִם  הַַ אוֹֹתוֹֹ  יָָקִִימוּ 
יְָָוְנֻסֻוּ   יךָ  ֶבְֶיְ אוֹֹ יְָָוְפֻֻצוּ   ה׳  קוּמָָה  הׁ  מֹֹשֶׁ רֶמֶ  וַַיֹֹא הָָאָרֹֹן 
בְּּכָָל  ךָ  מָָׁשְְׁרְ לִִ לָָךְ  הֶוֶ  צְַַיְ  אָכָָיו  מְַַלְ כִּּי  ֶנֶּפָּיךָ.  מִִ יךָ  ֶאְֶנְׂשְַׂמְ  
לֹא  ךָ.  ֶלְֶגְ רַַ ן  ֶבֶֶאֶּבָּ   גֹֹּתִּף   פֶּּן  ךָ  אוְּנְ יִִׂשָׂ יִּּם  ּפַּּכַּ  עַַל  יךָ.  רֶָָכֶ ְדְ
אִִישׁ  ה׳  ךָ.  אָהֳֳֶלֶ ְבְ רְַַקְב  יִִ לֹא  גֶַַנְֶוְע   רָָעָָה  יךָ  אֵֵֶלֶ אְֻֻתְהֶנֶ 

חֲֲרִִשׁוּן. ּתַּ אְַַוְתֶּּם   ם  לֶָָכֶ יִִלָָחֵֵם  ה׳  מׁשְׁוֹֹ.   ה׳  חְָָלְמָָה  מִִ

And when the mishkan is to travel, the Levi'im shall take it 
down, and when the mishkan is to encamp, the Levi’im shall set it 
up, and the stranger who approaches shall be put to death.22 And 
when the aron sets forward, Moshe would say, “Rise up, Hashem, 
and let Your enemies be scattered, and let those who hate You 
flee before You.”23 For He will order His angels to watch you in 
all your paths. They will carry you in their hands, lest your foot be 
injured by a stone. No evil shall befall you or any plague come near 
your tent. 24 Hashem is the Master of War, Hashem is His name.25 
Hashem will fight for you and you shall be silent.26

When the aron is moved from the tahara room, say:

1 Zecharia 3:4
2 Shir Hashirim 5:11-16
3 Mishnayos Yoma 8:9
4 Shir Hashirim 4:15
5 Yeshayahu 4:4
6 Yechezkel 36:25
7 Yechezkel 36:25
8 Yeshayahu 61:10
9 Zecharia 3:5
10 Yeshayahu 61:11
11 Yeshayahu 58:11
12 Bamidbar 4:20
13 Tehillim 78:38

14 Devarim 32:43
15 Shir Hashirim 3:7-8
16 Bamidbar 6:24-27
17 Hoshea 14:7
18 Zecharia 4:2-3
19 Zecharia 4:7
20 Bamidbar 14:17
21 Bamidbar 14:21
22 Bamidbar 1:51
23 Bamidbar 10:35
24 Tehillim 91:10-12
25 Shemos 15:3
26 Shemos 14:14
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VI. Moving the Meis from the Room

Before leaving the presence of the meis, one of the metaharim asks for mechila on behalf of the entire group.

TEFILOS FOR TAHAROSß ß

ִִִ

ִִִִ


